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JUTEN Opa

New Fragments
of the Buddhist Uighur Text Sdkiz yiikméik yarug

Introduction

The study of the Buddhist Uighur Text entitled Sikiz yitkmik yarug was started
in 1915 by T. Haneda who published a long scroll and two fragments of the Otani
Collection, Kydto.! W. Bang, A. v. Gabain, and G. R. Rachmati (Arat) identified
72 fragments and 62 smaller pieces of the Berlin Collection. Tn 1934 they issued a
revised text comparing these fragments with the longest scroll of the London
Collection, some fragments of W. Radloff’s edition (Leningrad) and the above-
mentioned texts of Haneda’s edition.? Since then, fragmentary texts have been
published by A. v. Gabain, Feng Jia-sheng, N. Yamada, and M. Shogaito,? and
also 19 smaller fragments have been identified in the Otani Collection preserved
at the Library of Ryiikoku, Kydto.* Furthermore, here 26 fragments are supple-
mented from the Berlin Collection. I take the opportunity to express my thanks to
the “Central Institute of Ancient History and Archaeology” of the Academy of
Sciences of the GDR for giving me the permission to publish these fragments as
well as for sending me the photographs of them.

It is suggested that this Buddhist satra had been widely spread among Turkish
Buddhists for a long period of time considering the abundant amount of manu-
seripts or block-printed copies (but a complete text has not been discovered so far),
as well as its philological varieties and contextual variants. Venturing a compara-
tive research of the manuscripts (including block-printed copies unless especially
specified) is very important, as was already pointed out by L. Ligeti,® in order to
study some problems of the old Turkish languages, the process of the circulation of
Buddhism, and the main features of Uighur culture. From the contextual variants,

1 T. Haneda, Kaikotsu-bun no tenchi-hachiyo-shinju-kyo, in: Toyo-gakuho [Tokyo] &
{19157, 4172, 189228, 401—407 (=Recueil des oeuvres posthumes II, Kyoto 1958,
64—142); Seiiki-koko-zufu 11, Tokyo 1915, seiiki-go (2).

2 W, Bang-A. v. Gabain-G. R. Rachmati, Das buddhistische Siitra Sikiz yikmik, Tir-
kische Turfantexte VI, SPAW 1934, 93—-192.

3 A. v. Gabain, Texte in Brahmischrift, Tiirkische Turfan-Texte VIII, ADAW Berlin
1954, 71—72; Feng Jia-sheng, Ke-ben hui-hu wen fo-shuo-tian-di-ba-yang-shen-zhou-
jing yan-jiu, in: Kao-gu-xue-bao 9/1955, 183—192; N. Yamada, Uiguru-bun tenchi-
hachiy6-shinju-kyo danpen, in: Toyd-gakuhd 40 [1958], 427—445; M. Shogaito, Nakamu-
ra fusetsu shi ky@zd uiguru-go monjo danpen no kenkyi, in: Toy6-gakuhd 61 [1979],
226—254.

4 J. Oda, Ryiikoku daigaku toshokan 25, uiguru-bun hachiyd-ky no danpen shii, in: Nai-
riku azia nishi azia no shakai to bunka, Tokyo 1983, 161—184.

5 L. Ligeti, Autour du Sakiz yiikmak yarug, in: Studia Turcica, Budapest 1971, 291--319.
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we can distinguish two titles among the preserved texts. This difference allows us
to classify a certain amount of fragments into two groups as follows®6:

1. Title: t{d)ngri burxan y(a)rligamis t(d)ngrili yirli sikiz yukmdk y(a)rug bigii-
litg arvisé nom bitig bir tigziné. (abbreviation: sikiz yukmdk y(a)rug);
examples: L, K1, K2, B12, B27, B48, B49.

I1. Title: t(d)ngri t(d)ngrisi burzan y(a)rliqgamis tHd)ngrili yirli-td sdkiz torligin
yarumis yaltrimis idug darni tana yip atly sudur nom bitig bir tdgziné. (ab-
breviation: sikiz torlagin yarumié yaltrimis);
examples: B1, B2, B3, B7, B13, B14, B25, B26, B31, B32, B33, B36, B3§
(=P3), B39, B55, B58, B68, B70, Bo, K4, P1, etc.

Next, I would like to give a brief comment on parallel texts of the Chinese origi-
nal as well as on the Tibetan and the Mongolian versions. The Chinese text, enti-
tled #3855 i R &K — Fo-shuo-tian-di-ba-yang-shen-zhou-jing ‘‘The divine and
magical siitra of the eight lights of Heaven and Earth, preached by Buddha” — is
apocryphal, probably compiled in China during the first half of the eighth century.?
It did not originate in India. In Japan, this title is referred to in documents of the
5th and 8th years of Tempy6-hoji (761, 764), belonging to the documents of the
sutra-copying office in the Nara period. 8 In China, this sutra was first enregistered
inthe chapter “False texts” of the Catalogue 8 ¢ %7 & B # 3 & Zhen-yuan-xin-ding-
shi-jiao-mu-lu compiled by [H]#8 Yuan-zhao (800).9 Thus, this scripture had no
chance to be edited in the authentic Chinese Tripitaka afterwards. However, it
seems to have been impossible to stop its becoming widely known. In the Buddhist
essay SEEASEK Yun-wo-ji-tan by &% 5 Xiao-ying (1155) of the Southern Song period,
it was rather banteringly said: “As many copies as three thousand are automatically
made from the carelessly compiled Ba-yang-jing.” 10 This sentence means figura-
tively that unauthentic works are more popular among the people. 11 Anyway, we
have Chinese texts which had been introduced into Japan and Korea. The Taisho
text, well known to us, was reprinted from the Zokuzd edition.!? The latter text
seems to have been printed from one of the traditional manuscripts in Japan,
with the variants of a popular text in Korea. 13 Besides there is an old manuscript,
called Kanchi text, which has been preserved since at least the 14th century at

¢ J. Oda, Toruko-go hon hachiyd-kyd shahon no keifu to shiiky6-shisé teki mondai, in:
Toho-gaku 55 [1978], 104—118.

? Cf. Haneda 46 (pp. 68—69); T. Makita, Chiigoku-bukky® ni okeru gikys kenkya josetsu,
in: Toho-gakuhd 35 [1964], 386—387.

8 Dai-nippon ko-monjo 15, pp. 14—15; 16, p. 548 (Shiryd-hensan-gakari, Tokyo University
1922); cf. Shoss-in-ten mokuroku (Exhibition of Shosé-in Treasures), Nara National Mu-
seum 1980, p. 40.

Y Taishd 55 No. 2157, 1016 b 4 (Appendix 7), 1017 a 29 (Chap. 28).

10 Dai-nippon zokuzd kyd No. 1 Collection, Vol. 2 Otsu, No. 21 Tou, No. 1 Satsu, II. Folio
16 vb 11—-17r a 4.

11 Cf. Unsho, Jakushd-do kokukd shii, Supplemented 5 (edited by Kanrai in 1692), Dai-
nippon bukky®d zen-sho Vol. 149 p. 279 a 10—11.

12 Taisho 85 No. 2897, 1422 b —1425b. .

13 Zokuzoé No. 1 Collection, Vol. 2 Otsu, No. 23 Tou, No. 4 Satsu, Folio 378—380 (Kyoto
1905-1912); A popular edition from Korea published at g# % Ungsin-sa Temple in § it
Cang-uen, Gyong-sang-nam-do in 1807, is known to us. This is Chinese with phonetic
transcriptions in Hangul written at the margin, cf. Zoho T6y5-bunko chésenhon bunrui
mokuroku, Tokyo 1979, 66.
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Toji Temple, Kydto. 4 And moreover, there are 92 manuscripts from Dunhuang

(including fragments) in London, Paris. and Peking.t> and 11 fragments from Tur-
fan have been published in BTT V1.1

As regards the Tibetan version, the manuscripts from Dunhuang are considered
to have been written during the period of the Tibetan kingdom (781-851). Some
of them correspond even in detail with Chinese manuscripts from the same place. 17
According to their peculiarities, among them there is none which eould be recog-
nized as the original of the Uighur version, except one Chinese fragment * which
might correspond better with it than the Kanchi text. 1 The Mongolian text of the
Kanjur edition? as well as a separate print 2! were translated from the Chinese
original, but probably under the indirect influence of the Uighur version. 2

This Buddhist text denies some ideas based on the traditional Chinese belief of
the positive-negative principles and of the five natural elements of Chinese philoso-
phy, and teaches it to he useful to dissolve them.2 It encourages people to read
and recite the text on the occasion of building a house, of a funeral or even of a
wedding. People not only will be free from every misfortune and fear, but also will
be happy in daily life, if they always recite, copy. or preach the text. The contents
agreed with people’s religious psychology, and the text spread over China as well
as regions under the influence of Chinese culture.

Doubtlessly we .may regard the Uighur text as a translation from the Chinese

14 The Catalogue, Toji-kanchi-in-kong6-z6-shokyo-mokuroku, No. 2 Satsu, Kyoto furitsu
80gd-shirys-kan henshi, 1975, No. 30 Hako, No. 90 Go.

15 36 manuscripts in London, ¢f. L. Giles, Descriptive Catalogue of the Chinese Manuscripts

from Tunhuang in the Britisch Museum, London 1957, 142—143 (C. Astabuddhaka-Siitra;

but Dh-§ 1979 is missing there). 4 manuscripts in Paris, ¢f. Wang Zhong-min, Bai-xi-

huo-jie-jing-lu, Dun-huang-yi-shu-zong-mu-suo-yin, Peking 1962, 256, 258, 294, 298.

52 manuscripts in Peking, cf. Chen Yuan, Dun-huang-jie-yu-lu, Peking 1931, No. 11

Zhi, Folio 471—473 (The microfilins preserved at Toyd-bunko: Nos. 7611-7662; but the

photo of No. 7639 is lacking there).

G. Schmitt-Th. Thilo, Katalog chinesischer buddhistischer Textfragmente, Berlin

1975, 186—188 (Berliner Turfantexte VI). A further fragment will be found in the second

volume of this catalogue (Berliner Turfantexte XIV) [in press].

7 For example, Bibliothéque Nationale, Paris, Fonds Pelliot tibétain Touen-houang, Nos.
106, 744, 746, 747, 749. (f. Mission Paul Pelliot, Choix de documents tibétains 11,

présentés par A. Spanien-Y. Imaeda, Paris 1979, Notes, pp. 20—-21 (I. T. 1258).

18 Stein Collection, London, Dh-§ 500, cf. Giles (c¢f. note 15) 143 (4840).

19 For example, using kirsiz ariy “‘undefiled pure”, text [426] (L-426, K1-362, B52-1,
B70h-8). chin li-ku ¥, Taisho 85, 1424 ¢ 16, Ungsin 13 b 5. chin li-gou B35, Kanchi 13 a 3.
chin yuan-man @ Dh-§ 127-52, § 252162, S 386—-117, § 480—157 etc. tib yons-su
rdsogs-pa, Pt 744—33(2). tib gan-rgyas, Pt 749—11(1). mong gkir (or kir-e)-ebe qayalaysan,
Mk 559-2 (or Ms 30 a 5).

20 Mongolian Kanjur Vol. 24 ed. by Lokesh Chandra, New Delhi 1974, 581602 (No. 709)
(satapigaka Series, Indo-Asian Literatures Vol. 124).

21 Block-printed edition 35 folios, ¢f. Catalogue of the Manchu-Mongol Section of the Toyo
Bunko, Tokyo 1964, 36—37 (No. 40b); Walther Heissig, Mongolische Handschriften,
Blockdrucke, Landkarten, unter Mitarbeit von Klaus Sagaster, Wiesbaden 1961, 128
(Nr. 211); W. Heissig, Die mongolischen Handschriften-Reste aus Olon siime, Innere
Mongolei (16.—17. Jh.), Wiesbaden 1976, 300—311.

22 Cf. Ligeti (cf. note 5) 300ff.

23 For example, uig text [89—97], cf. TT VI p. 112. Those spirits belong to the traditional
Chinese belief, cf. $kz 1L & Qin-ding-xie-ji-bian-fang-shu. Royal edition (Peking)
in the 6th year of Qian-long (1741); Oda (cf. note 6) p. 105 n, 25.
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original. But it is a rather free translation, or, one might say, an adaptation, in
some parts, while the Tibetan and Mongolian versions are translated literally from
the original. Otherwise, passages with word-for-word equivalents of the Chinese
text are fairly correct. It must be of a great interest to examine the reasons why
other parts of the text are freely translated,?: but unfortunately there arises a
seemingly unsurmountable obstacle in the difficult question, when and where the
sutra was translated into Uighur.

Considering the above-mentioned Uighur text with its two titles, there is some
difficulty in comparing the two groups of manuscripts, because neither of them is
complete, though we have many manuscripts. As much as about 80 per cent of the
corresponding part is concerned, contextual differences of both can be seen mainly
in the title, in the explanation of the title and in several other parts. At present I
adopt this view: Perhaps both texts have the same origin, but as a result of partial
reformative translation including the title, the text was divided into two groups. 2>
It is presumed that the text with title (I) is the original translation, and the text
with title (1) is a revised one. In the latter title there is the compound word tana

" yip, as an idiom undefined so far. As far as it has been attested, it seems to mean
a carpenter’s tool, but might imply on the other hand a magical usage, too. This
suggests that the Uighurs took advantage of such a usage of the sutra.26

Regarding the linguistic view-point, there also exists an important difference
between the two text groups. This divergency concerns the elements of the » and y
dialects, as they have been elaborated by A. v. Gabain.2? Group (I) contains fea-
tures of both, while group (II) is based on the y dialect alone.

Almost all fragments published here supplement text (IT) except No. 26 which
belongs tb group (I). Simultaneously they offer new variants. In order to identify
each fragment, numbers of the line from the Bang edition 28 are shown in square
brackets [ ], but a translation is thought to be unnecessary. The new fragments
are presented in transcription only, and footnotes are attached. Some brief notes
on the words tana yip. suginyu, yumuzuy, and tizkdrinésiz are added at the end.

Signs of texts

UicauRr B Berlin; Bang, cf. Introduction n. 2. Bo Brahmitext of the Berlin Collec-
tion, Gabain, cf. Introd. n. 3. BV Various fragments of the Berlin Collection;
Bang, cf. Introd. n. 2. BVN Various, newly identified fragments of the Berlin
Collection, here published for the first time. K Kyato (K1 Haneda, cf. Introd. n. 1;
Bang T1. K2 Seiiki-koko-zufu 1T, Tokyo 1915, seiiki-go (2); Bang T2. K3 Haneda,
Toyd-gakuho 5-3. K4 Yamada, cf. Introd. n. 3. K5 Seiiki-bunka-kenkyd IV,
Kyo6to 1961, plate 30 No. 6295. 4 new fragments will be added here, see note 4;
they belong to the same kind of block-printed copy as B38 and Pk.). L London
British Museum Or. 8212 (104). P Petersburg [today : Leningrad] (P1 W. Radloff,

26 Cf. Oda (cf. note 6) 107—112.

% Cf. Oda (cf. note 6) 112—1186.

6 Cf. the note on tana yip on p. 141.

27 A. v. Gabain, Alttiirkische Grammatik, Wiesbaden 31974, p. 3,5.
8 'W. Bang-A. v. Gabain-G. R. Rachmati (cf. note 2).

Copyright (¢) 2006 ProQuest Information and Learning Company
Copyright (¢) Akademie Verlag GmbH



ODA, JUTEN, New Fragments of the Buddhist Uighur " Sakiz yilkmak yaruq" , Altorientalische
Forschungen, 10 (1983) p.125

New Fragments of Sakiz yiikmak yarugq 129

Kuansi-im Pusar, Petersburg 1911, 93—95. P2 USp. Nr. 99; Bang P3. P8 USp.
Nr. 58; Bang P2, P4. P4 Haneda, Toy6-gakuhd 5-3). Pk Peking; Huang Wen-bi,
Tu-lu-fan-kao-gu-ji, Peking 1954, Plates 106, 107; Feng, cf. Introd. n. 3.
CrinesE Taisho, cf. Introd. n. 12. Zokuzs, cf. Introd. n. 13. Ungsin. cf. Introd. n.
13. Kanchi, cf. Introd. n. 14. Dh Dunhuang, cf. Introd. n. 15. (Dh-8 Stein Collec-
tion. Dh-P Fonds Pelliot chinois. Dh-Pk Peking Collection).

TiBeETAN Pt Fonds Pelliot tibétain, ef. Introd. n. 17.

Mongolian Kanjur, cf. Introd. n. 20. Ms Mongolian separate text, cf. Introd. n. 21.
OTHER SigNs chin Chinese; mong Mongol; skt Sanskrit; tib Tibetan; uig Uighur.

Signs of new fragments

Text-numbers New and old signs of Forms and lines Consecutive
manuscripts lines of text
1 (BVN 1) U3827 TI 1043 scroll 5 [01-05]
2 (BVN 2)  TU4883 TII 890 seroll 10 [01-013]
3 (BVN 3) U4988 T IIY 14a seroll 19 [07-4]
4 (BVN 4) U3518 - scroll 16 [44-62]
5 (BVN 5) T3096 TII Y17.502 pothi-leaf, r7, v7 [56-67]
6 (BVN 6) U2216 TI 501 pothi-leaf, r6, v6 [59-69]
7 (BVN 7) U2652 TII D96.500 2,15, vh [67-176]
8 (BVN 8) Us084 TIII M217.500  scroll 7 11 [77-89]
(TTIT M219)
9 (BVN 9) U2395 TII pothi-leaf, r6, v6 [79-89]
10 (BVN 10)  U3082 TTI Y14.509 7,17, v1 | 79-88]
11 (BVN 11)  U2669 TII D.536 7.r2, v2 [82-84,
90-91]
12 (BVN 12)  Us353 TI seroll 2 9 [88-94]
13 (BVN 13)  U2220 TIL.506 pothi-leaf, r6, v6 [89-99]
14  (BVN 14) Us103 TII Y18.501 pothi-leaf, r5, v5 [114—119]
15 (BVN 15) U2744 TIII M 120.502 7,14, v4 [117-124]
16  (BVN16) U497t TIIT.675 scroll 7 8 (121-128]
17 (BVN 17)  U2222 TI 508 7,14, v4 [216—224]
18 (BVN 18)  Us018 TII Y59.530 scroll 7 6 [324-329]
19 . (BVN19) Us230 TIIIMi23 2,15, v6 (376377,
351-353,
361-365]
20 (BVN 20) U526 — 2,13, v3 [352-353,
357-3637]
21 (BVN 21) U2638 TII 1065 73 [357-359]
22 (BVN 22) U4936 TIL S 20 ’6 [3577-363?]
23 (BVN 23) U3570 - ¢, r4, v4 [357?7-36317]
24  (BVN 24) U2617 TII 1016 2,16, v6 - [396—406]
25 (BVN 25) Us487 TII 100 scroll 7 [409—-414]
26 (BVN 26)  U5005 TII Y54 scroll 14 [411-421]

9 AoF 10,1
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Texts and notes .
1 (BVN 1)

(1) namo] but.. [namo
(2) ////] tngrisi burx[an
(3) yrum(i)§ yaltrimis [
(4) Dir tégzing /[

(5) bir 6diin uluy [

Text [01—05], 1. 1—4 are written in red ink. (5) uluy, written ulus.
2 (BVN 2)
(1) < ()
(2) bur]xan yrlifqamis
(3) idu]g darni t{ana yip
(4) ] driir méning &8id[mis§-im
(5) ] waysali atly noml{uy
(6) singarq](i) burxan-lar ul(u)[8-intin
(7) ] [t]orlug quvrayi birl[d

(8) quvra](y) arasinta driir drd[i
(9) gav]surup .. tngri tngrisi [
(10) Gambuld(ivip) [atl](y) (yi)r(t)iné[iddki

Text [01—013], 1I. 13 are written in red ink. (7) Before §uvraji the word tirin is
missing, cf. tirin juovray-i, B1-9, B2-8; tirin-i juvray, B4-3 (Bang 09).

3 (BVN 3)

(1) balig-ta k(ing) alqiy orduda [
(2) kélmis$ drii8 iik(ii§) hod/ ///lar [
(3) quvra(y)i birld yrligayur art[i
(4) ornintin turup &lgin Gavsurup [
(86) otiig otiinti.. tngrim bo éambu[divip
(6) tinly-lar bir ikinti-ké turgalr]u a(ng)[
(7) Dbéri bokiin kiinkatégi tuya [
(8) in¢ip bo amasy tinly-larda bilgé [
(9) &rdin(i)ké tapiyéi az yiak iég(a)[k
(10) <&x3apti siyu(q) ukis ari(y) [
(11) gatiylanur tinly-lar az .. ayi[y
(12) tngrijm.. ii¢ drdini-ké tapinip [
(13) (6)liir tinly-lar iikis tn(g)rim [
(14) Ia)r az.. busi kongiiliig tinly-l[ar
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(15) yoq &iyay tinly-lar iikii§ tngr(i)m [

(16) qa]dyi tosin tinly-lar ii[kiis

(17) lar ks tngrim.. busi [birga]li agi [

(18) (k)8 tngrim.. iikii§ bulir tava(r) [

(19) Viriiitinitg

Text [07-4], (3) dri[], cf. B4-4, P4-7 (Bang 09). (4) or is missing before turup, cf. orit
turup, B1-11, B4-5 (Bang 011); lacking is also tizin ¢skidip, B1-11, B4-6, P4-8, or tizin
sokudip, K8-4, after turup (Bang 011). (7) Here dtkuri B1-15, after bdrii is lacking, as
well as B2-12 (Bang 015). bokiin, cf. bokinks, B1-15, B2-12, B4.9 (Bang 015). (9) After
tapiyti missing: tinlylar, B1-17, B2-14, B5-4 (Bang 017); ydk, cf. yakkd, B2-14, B4-11, B5-4
(Bang 017). (10) Exsapti siyu(q) ukii§ ari(y) [Exdaputliy az], B5-5/6, B6a-8/9, K8-9. This
is different from B1-19 and B2-15 (Bang 019). (12) ¢ drdini-kd tapinip. This is not
seen in B1-21, B5-8, and B6-1 (Bang 021). (14) budi kongiiliig, of. buudi kongiil-ligs
B6-4/5; safuy kongil-lig yanglug sagintliy, B1-23, B5-10, B8-14 (Bang 023). (17) busi
[birgdlli agi, L-4, B5-14, B7a-7/8 (Bang 4). (18) ukii§ bulir, cf. tikal bilir, L-3, B6-10,
titkdl bulur, B7a-5 (Bang 3).

4 (BVN 4)
(1) ] tusdr-lar drdingt a¥yir [
(2) yazu](q)-l(u)y ay(iy) qili(néli)y (t)i(n)[ly-lar
(3) ] kongiil-in kirtg(ii)niip.. ayi(y)la(m)[asar
(4) a](m)gdk-tin (6ngi qutrulur).. (Amgdk)(lig

(5) mingilkd tigir.. qam(ay) (q)utla(r) (wx)8ik[lar
(6) tutar-la](r).. 4t(’6z)(i ald[asiz tu]d[asiz

(7) ] kong[iil] (ii)¢iin a(n)éa (ut)li(s)i (bolur) an(i
(8) kiJm ga(yu) (t)inly (bo) (nom) bitigi(g) bi(t)[isér
(9)  [bilt(i)sir o(qi)sar (tyikadi //////////11/1/]

(10) (ad)gii q(ilin€) //// /////iti yoq (k)[iningéd

(11) bur(x)an///// //(ur)...... (ti)diysiz bod[istv

(12) (q)ayu tinly-lar hilig // /... ... (iy) [

(13) Kki(rt)giinsdr.. tiikal (tor)lig (ayiy) qgiling(liy) [

(14) lar (y)aklar yilpigldr.. qu§ qusyun /[

(15) (iin)lig q(ud)-lar (a)l(qu) baréa avd(d) / / {

(16) ayri¥ ada tuda kal(ir)ir .. 4m(g)ad(iir) [

Text [44—62], burxan and bod[istv] (11) are written in red ink. (4) [@)(m)gdk-tin (6ngi
qutrulur), of. dmgdikti Gurtulur, L-46/47; dmgdikta (Gutrul)ur, K1-30 (Bang 46/47). (9)
[bilt(i)sdr o(gi)sar (t)ikdadi, K1-35, B1ba-16, B70a-2 (Bang 52/53). (13) titkal (tor)licg
(ayiy) qilin&(liy) [§mnu], B16-2, B70b-5, BVS-2, Bo-3. This is different from L-57/68 and
K1-39/40 (Bang 57/58). (14) (y)dklir yilpiglir, B16-3, B70b-7/8, BVS-3, cf. yilpig
yaklar, L-59, K1-40 (Bang 59). qué missing in L-59, K1-40, B12b-3, B70b-8 and Bo-4 (Bang
59). (15) Lacking is tukal térlig y(a)vlag (irit B1, Bo) b(a)lgular, L-60/61, K1-41/42,
Bl1a-23, B16-5, BV&-4 and Bo-5 (Bang 60/61). baréa missing in L-61, K1-42 and B16-5
(Bang 61).

9
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b (BVN 5)

recto

(1) 4gili(né)-liy drip.. tu(rg){ar]u trs téitra tori[ka

(2) Kkirtgiinsér.. otrii tiikal torliig ayiy qi(li)né()[iy

(3) V// [ 1(n)omluy.. tirti-lir ongZin [

(4) la]r.. qus qusyu[n ] (qo)bur[ya

(5) ] blgiiliid godr)qindiy tinlii(g) [

(6) tiiJkal [to]rliig yvlag irt [b(a)lgi]-lar.. al(q)u dvdé [
(7) (k)ozunii kilip orlatiir.. (tdn)g tan(g) [ig] ay[riy

Verso
(1) tl(u)da kaliriir.. Gor ya(s) dg(sii)méz /[

(2) qa qa]d[a8] (k)iing gul bi(r) [iki]nti-§ké GariS[ur

(3) ] tutus(l)[ig] karislig / /|

(4) ] (¢)urgaru bulanyu(d) [opk](aDi(g)
(5) /////sa[rsiy] yavlag bolur.. inéé | '
(6) kargik.. ol baréa yak icgdk // /[

(7) tip [bir]ok antay [a]d[g]u ogl(i)[s]i bar &[rip

Text [66—67], (r1) tu(r¢)[aru: missing in L-56, K1-38, B12b-1, B16-1, B70b-3 (Bang 56).
(r2) otrit, B70b-4, BV7-6; not seen in L-57 and X1-39 (Bang 57); tikdl torlig ayiy qi(liné)-
[tiy émnu], cf. No. 4-(13)n. (r4) Gu$, cf. No. 4-(14)n. (r7) (k)ozunu, Bla-24, cf.
kozunur, L-61, B12b-4 (Bang 61). (v1) It lacks yilin ayin turgaru dv barg iéintd ada
tuda, L-62/63, K1-43/44, B1a-25/26, B12b-5/6 (Bang 62/63). (v2) [tkindti-8kd, cf. ikinti-
ki, 1-64, B12b-7, B70¢-3 (Bang 64). (v3) kdarislig: notseen in L-65, K1-45 and B12h-7
(Bang 65). (v5) yavlag, K1-46, B12b-8 and B70¢-7, cf. dvkdlig, L-66 (Bang 66).

6 (BVN 6)

recto

(1) nomluy tirti-lar.. ongzin-lar yaklar yilpig-lar qu§ qusyun

(2) qoburya-ta ulati yvlaq blgii-lar qorqinéiy tinlig qus-lar..

(3) tukaltorlig yvla(q) iri blgii-lar alqu dvdé barqg-ta

(4) koz(ini) kalip (o)rladir ting ting ig ayriy

(5) kalurir &mgéadir yilin ay-in turgaru dv barq i¢inta

(6) (a)d(a) tuda qor yas dgsiiméz 0g qang oyul qiz qaqgadas kiing

verso (Folio No.): toguz
(1) (qu)l bir ikintis-ké qarisur otli suv-li tag tudusl(i)g
(2) (bo)lur &v idizi turqaru bulyanyuq (opkalig) (qadir) sa(rsi)y
(3) yvlaq bolur.. inéa bilmi(s) k(rgdk) (o)l baréa (yak)
- (4) (icgdk)-ning qili(néi) ol tip (birok) antay ddgii
(5) ogli-si bar #érip bo nom bitigig oqgisar (ulati)
(68) 1u¢ qa(ta) (ogimi)s-ta bo munéa torliig ko(rksiiz) blgii-lar

Text [69—69], (r1) yakldr yilpig-lir and qus, cf. No. 4-(14)n. (r2) goburya-ta ulati, Bo-4.
But there is not the locative suffix -ta in L-59, K1-41, B12b-3 and B70b-8 (Bang 59). (rd)
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koz(iinit) or koz(uniir) ?, cf. No. 5-(r7)n. (6)rldadiir or (&)rladir? Bang 61). r8

K1-4‘%, .B‘12b-6,. B?O('.-Q, Bo-7; missing in L-63 (Bang 6;)? (vl() ikir%ti&-l)cd, of. (No) mg)ﬁ:
(v2) ?dz%z, of. wdsi, L-65; iyasi, K1-45; igasi, B70c-5 (Bang 65). It lacks after bulyanyug
kongiilliig, L-65, or kongulig, B12b-8, as in K1-46, and B70¢-6 (Bang 65). (v8) yvlag, of.
No. 6-(v5)n. (v3/4) yak (ifgik)-ning, L-67, cf. yik ifgik, K1-47 (Bang 67: ydkldrning
{sic!]). (v4) tip, K1-47, B12b-9; not seen in L-67 (Bang 67). (vB) ogisar, cf. dvintd
ogitsar, L-68,K 1-48 (Bang 68). (v6) bo munéa torlitg ké(rksiiz) blgi-ldr, of. No. 7-(r3)n.

7 (BVN7)

recto

(1) icgdk Gi(l)[indi ol] tip.. [bi](r)ok [

(2) bo n(om) bit[igig ] // ulati (i1)/ [

(3) (1)ug korksiiz bl(gii)lar.. mu(né)a torlig |
(4) &at’o(z)-lari ig(siz) toyasiz adas(iz) [

(5) qilin¢ &drdmi bo &riir.. birok |

verso

(1) opké az almir §ilinéi drting|ii

(2) artuq kiclig dr(sd)r.. bo muntay |

(3) ymaé bo nom bitigig ogisar ayay|u

(4) muntay torii(n) dv[rilsé]r (tdak) ¢ Galta
(5) yvlag bili(g) [?] (a)lqu a(lg)inur [

Text [67—76], (r1) «yik and tip, cf. No. 6-(v3/4)n. (r3) bo munéa tor](l)ig korksiiz
bl(gi)ldr, cf. No. 6-(v6)n. This is missing in L-69 and K1-48/49 (Bang 69). (rd) ddrdami,
B17-5, B19-1. cf. arddmi, L-70, K1-50 (Bang 70). driir, B17-5, B18-2. This is missing in
L-70. birik: not to be seen in L-70 and B18-2 (Bang 70). {v1) After ¢ilinéi missing:
artug kidlig darip, L-72, K1-51/52, B18-3 (Bang 72). (v2) dr(sd)r, K1-53, B17-6, B18-4,
BV10-2, cf. drip, L-73 (Bang 73). (v3) ogisar, K1-54, B17-7, B18-5, B19-4, BV10-3; cf.
ogitsar, L-74 (Bang 74). (v4) muntay térii(n) dolrilsilr, B19-5, BV10-4. This is not to
be seen in L-75, K1-54, B18-6 and B62-4 (Bang 75).

8 (BVN 8)
(1) e /[
(2) 1 bulur.. {
3) ] (k)o(t)iig kint /|
4) ] bitigig [
(5) [togliyu [
(6) V/o.... /1
(7) 1 (si)ng(ar) suginy(u) (6)n// /|
(8) asllig kiitan-lik dv barg (u)[luy

(9) ayi](li)g komsiilik-td ula(ti) {
(10) tika]di idmis yarat[mi§
(11) qor](q)inéiy-lar [
Text [717—89], (7) sudiny(u), cf. No. 9-(v1)n. (8) av barg: dv, K1-62 (Bang 86). (9
kimasiiliik-td. There is no locative suffix -td in L-87 and K1-63 (Bang 87). (10) yarat{mis],
B21a-6. This is not to be seen in L-88 and K1-64 (Bang 88).
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9 (BVNY)
recto
(1) ] (tin)ly itiglig yaradiy-liy is
(2) ] ul(u8) dv barq itgili s(aq)iné saqinsar.. ang.

(3) blo nom bitigig ii¢ qata ol yirda
(4) oqi}(mi)8 krgik a(nta) kin topraq qaza tam

(5) (to)qiyu (t)itig yoyuru i8 k(6)diig timin baslamis krgak

(6) otrii (si)ziksiz-in 4v barq turyurmis§ krgék kiintin

verso

(1) yingaq yayliq tay-tin singar suqginyu 6ngdiin singar kidin

(2) singar ikidin bulang anta ul(at)i as-l(iq) kiidén-lik

(3) (av) (b)arq uluy kidig qapiy (qu)duy otduq tas sogyu

(4) tagir](mi)n ayiliq kom(sii)-lik (ulati) (yilqi)-qa

(5) ki§]i-kéd badi(yliq)-(qadagi) ti(sii) titk(dd)i itmis
(6) ] yir aldi(nqi)-lar (kiicliig)-lir qorqin-

Juten Oda

Text [79-89], (r2) After itgili missing: yaratyali, L-80, K1-59, B18-10, B62-9, B70d-7,
BV11-3 (Bang 80). (r6/v1) kuntin yingaq yoyliq tay-tin singar suginyu, cf. kiintin

singar taydin yingay ikidin tang yayli§ itgulik, 1.-83/84 (Bang 83/84).
cf. No. 8-(8)n. otéuq, cf. oéuj, L-86, K1-63; oot[¢ug], B21a-4 (Bang 86).

(v3) (av) (b)arq,
(v6) (kuflug)-lar

gorgin[&iylar], of. Giynéi-lar, L-89; kudliugldr ga&inéiy-lar, X1-65; (Gasinéiy)-lar jorgindiy-

lar, B21a-7 (Bang 89).

10 (BVN 10)

recto

(1) 1 bilig gayu tinly [
(2) kodiil(g) kdnt ulus [

(3) saqin]é saginsa(r) [a]ng [

(4) ] qata ol y(i)[r-
(5) ] torpag Ga(z)[a
(6) ] timin bas[lami§
(7) W1

verso

(1) 1t/

(2) ] singar ikidi(n) |

(3) 1/ kiidan-1(ik) [

(4) ] quduy ootéu(q) [

(5) 1 ko(m)siiliik.. (u)lati y[ilqi-qa
6) 1 (b)atiyliggatagi tiz[u

(7) ] kargék.. otrii o(l) [

Text [79—88], (rl) bilig (sic!), biling! (r5) torpag (sic!), toprag! (Bang 81). (v4)

ootéu(g), No. 9-(v3)n.
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11 (BVN 11)

recto
(1)  timin baslamis k(r)[gik].. 6(trii) siziks[iz]
(2) &v barg turyurmis krgik.. kiintin yinga(§)

verso
(1) yak arkligi:: suii bas&i-lar ark-
(2) ligi:: qa8iné-iy gorgind-iy

Text [82-84, 90-91], (r2) yinga(g), BV12-2, cf. singar L-84, K1-61, B18-13 (Bang 84).
v1/2) syii basti-lar dark-ligi, B63-3, cf. darklig xan suiisin baslayuéi, L-91, K1-67 (Bang 91).

12 (BVN 12)

(1) (t)ii(z)ii tii[kati

(2) (y)ir al(t)i(ngi)[-lar

(3) ei-lar ginéi-lar.. allqu
(4) (y)il arklig(i) 6z/ /|

(5)  arklligi suii baséi-lar |
(6) ajt-lari bo é(riir).. |

(7) [ta](y)-su sariy or[unguluy
(8) to](pra)gi arkligi [

(9) Virrrrrr77rl

Text [88-94], on verso there are 5 fragmentary lines of words in cursive script. (6) suit
baséi-lar, cf. No. 11-(v1/2)n.

13 (BVN 13)

recto

(1) I(y)-lar dlitéi-i-lar qin(&) /// //// kit(giy)

(2) k](i)n drkligi ay arkligi yil (ark)li(gi) yoriyi

(3) ] arkligi suii bas(&i)-lar dr(k)l(igi) g(o)rqinéiy

(4) 1 ///arkliglar ad-lar-i bo driir.. kiin y(o)riyi

(5) ] (0)liitéi-si tay-suu sariy orungu-luy irp(i)[z] qudrug-i
(6)  Iy-luy big t(op)raq érkligi yir tngri (6n)gdiin kok

verso
(1) 1 (k)idin (a)q bars kiintiin qizi(l) (s)ayisy(an) (ki)din (qra)

(2) ]alt(i) qap (yrasmaz)-i (iki) ygrmi (érkligi) topraq

(38) 1//// (baslari) adl(iyi) y/ //// / b(a)d(iy)-t(aqi) a(yu)

(4) V / (qamay) ydk(lar) yil ////// adirt(ai) (drkliglér)

(5) ] (y)ogad(ur)-lar yi(rig) / /// /[ /] /] (a)y bos (qo)d(u)/
(6) 1/ /-lir bodsuz koligé(siz) (b)arir-lar.. (ada tu)d(a)

Text [89-99], (r3) suii bas(¢i)-lar, of. No. 11-(v1/2)n. (rd) tay-suu, cf. tay-suy, L-9§/93,
K1-68 (Bang 92/93). (r6) [yum(y)zuly-luy, of. yumuzuy(-)luy, L-93, K1-69; [yu](m)suyluy,
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B21a-11; yum|[ ]-B68-5 (Bang 93). bis t(op)rag, K1-69, B21a-11, cf. bi§ torlilg toprag,
L-93/94 (Bang 93/94). yir tngri, K1-69, cf. yir tngri zani, L-94 (Bang 94). (6n)gdiin, cf. sol-
tun, L-94; éngtiin, K1-69, B 63-6 (Bang 94). (v1) (k)idin, K1-70, cf. ongdiin (ongdun!),
L-94 (Bang 94). (vb) [topragiy orun)(u)y, K1-73/74, B22-2, B63-10 (Bang 98).

14 (BVN 14)

recto

(1) VIl ]saril]/]
(2) V.. ..(a)[ntay] uyri yigi bar.. ki[m
(8) 1/ //1/1//kisdr 6/

(4) J(g)dy.. tayda 6(ng)]
(5) 1/ //¢a bori uladi y[avlaq

verso

(1)  qut]-lar waxsiklar tuqaru [
(2) J/[] kining4 tiiz[kérindsiz

(8) k](6)ni /// ag-Ga taggay-la[r
(4) 1/ tinly / / / yalyan igid [

(5) V/dm///

Text [114—119], (r2/4) (a)lntay] uyri yi§i bar.. ki[m ol tinlly (ortkd) k(rysdr o(r)[tanmdgdy
suvda olmdi(g)dy, cf. L-114/115, K1-88, B63-24 (Bang 114/115). (v1l) tuqaru (sic!):
turqaru! (v2/3) [ang] kiningd tuz[kdrindsiz yig tiza k] (0)ni (buym)ad-Ga tdggday-ld[r], cf.
ang kinintd tizkirinész burxan yolinga kirgéy-lir, L-117/118; ang kinintd tiz(kdri)nésiz
yolga kirur, K1-91 (Bang 117/118); No. 17-(v3/4)n.

15 (BVN 15)

recto

(1) tutvyay-lar.. [

(2) tuymag-ga taggay-(1)[ar
(3) igit savliy casut [

(4) ymé bo nom bi[tigig

verso
(1) bo tort t[orlig

(2) torlug tidiysiz-a[riy
(3) ayiy gilin¢liy drip/ [
(4) krgik.. in(&ip) [

Text [117-124], (r1) tutyay-lar, of. tutarlar, L-117, K1-91 (Bang 117). (r2) tuymag-ga
taggdy-(I)dr], cf. No. 14-(v2/3)n. (r3) fasut, cf. fasi, L-119, K1-92 (Bang 119).
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16 (BVN 16)

(1)

(2) (t)idiysiz ariy til [

3) ..., qotsa(r) [

(4) (6g) qang bz-(ii)[ti

(5) azu burxan-lar [

(6) koz-i yruyur t{uymaz

(7) qutin bulur.. o[l

(8) Vi
Text [121-128], (1) til-taki, K1-94, cf. tilintdki, L-121 (Bang 121).
(Bang 124).
17 (BVN 17)

recto

(1) blo méning (6)z [

(2) ] ariir tip (6)[tru

(3) léd éomar batar tagz|iniir

(4) tuvya]r o(l)ur.. tluy ogiiz-td [

Verso

(1) oylani ol guvray-ta driir |

(2) soJyanéiy tatiyliy nom &si[dip

(3) 1 (al)quyun tiiz[kédrinésiz

(4) qut](i)nga kongiil t(u){ryurdilar

til-tiki b(o) (t)ort [

137

(4) G2(i1)[ts], B6O-2

Text [216—224], (r3) [tdgziniir)éd, K1-174, B34-1, of. tdgzinfingd, L-218 (Bang 218), (r4)
tluy bguz-td, K1-175/176, B84-2, BB6d-1, ¢f. sngsar ifintd, L-220 (Bang 220).  (v3/4) (al)uyun
tuz{kdrinésiz yig tizii kéme tuymag burran qutl(inga kéngiil t(u)|ryurdilar], B88-2/3,
B64-4/5, BV29-8, BV30-5, BV31-3, cf. alguyun tizkdrinésiz burran jutinga kongil turyur-
dilar, 1.-223/224, K1-179/180 (Bang 223/224).

18 (BVN 18)
(1) kiin-li ay-li qa|risu
(2) od i¢intd yana [
(3) k& kii¢ basut /[ ‘
(4) tisi-li irkakli [
(5) bo alqu [ylirti(n)[&i
6 ///1

Text [324-329].
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!

19 (BVN 19)

recto
(1) iyaé tdg .. ol 6diin al[qinésiz
(2) tngrisi burxanga indd tip otiinti [
(3) lar-ning kii¢ingé yrliyinga [
(4) tiikal-lig drip inéip yéana [
() daki qamay tin(ly) [

Verso

1y ....(biz) [/ /]

(2) yukiiniirbiz turuq siiziik atly [

(3) yukiiniirbiz adqanysiz dyan bulmis [
(4) bo sikiz bodistv-lar alquyun [

(5) tip otiig otiinti-lar.. tn(g)[rim

(6) AC A
Text [376—377] (r1-2), [351—353] (r3—5), [361—365] (v1—6)1; turug siiziik (v2) and adqanysiz
dyan bulmis (v3) are written in red ink. (v3) adganysiz, cf. algintsz, L-362; adgantsz,

K1-297 (Bang 362). (4) bo sdkiz bodistvlar, K1-300, B47-2, cf. bo sdkiz uluy kiudlig
drddamlig bodistvlar, 1.-363 (Bang 363). (v6) [bo&](yu)t, cf. L-365, K1-301, BV54-2
(Bang 365).

20 (BVN 20)

recto
(1) ] uluy darni tigmé ddriam-ka
(2) é&]dram-(ld)rin baturup bo yirtinéi

(3) N kéntii ldr]-ning

Verso

(1) ] =

(2) niz]v(ani-siz) bodistv qutinga

3) ] atly nizvani-siz bodistv qutinga ::

Text [352—353, 357?—363 2], nizvant (v2,3) and bodistv (v2,3) are written in red ink.
(r1,2) ddrdim, B16e-3, B88d-18, 19, cf. drddm, L-352, K1-288 (Bang 352). (v2,3) gutinga,
B26¢-24, 25, 26, 27, 28, 29, BV52-3, 4, B38d-30, 35. But this is not to be seen in L-357/363
and K1-294/299 (Bang 357/363). USp. Nr. 90 seems to be one of B38-fragments, cf. Ligeti
(cf. note 5) p. 293.

21 (BVN 21)

(1)" yukiiniirbiz badira atly niz[vani-siz
(2) yukiiniirbiz ratnakkr atly niz[vani-siz
(8) (yw)kiiniirbiz //// / atly niz[vani-siz

Text [357—359], badira (1), ratnakkr(2), and niz- (1, 2, 3) are written in red ink. (1)
badira, B67-11, B38d-29, cf. bddra, L-357; btra, K1-293; badra, B26¢-24 (Bang 357). (2)
ratnakkr, cf.rtnakr, L-358; ratnakr, K1-298; ratnakkr, B26¢-25; ratnaakkar, B38d-32
(Bang 358). .
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22 (BYN 22)

(1) ]Jvani-siz (b)odistv (qutinga) [
(2) J{vani-siz) bodistv qutinga [

(3) ] (nizvani)-siz bodistv (q)l

(4) Jzvani-siz bodistv (g)[

(5) ] nizvani-siz bodistv Gu[

(6) 1/// [//nizvani-(siz) (bo)d(istv) [

Text [357?—363?], (1, 2, 3, 4, 5) Gutinga, cf. No. 20-(v2, 3)n.

23 (BVN 23)

recto

(1) yukiiniir-bifz

(2) nizvani-siz |

(3) g(u)t(inga) y[ukiiniir-biz
(4) (k)/ /it

verso
(1) siz bodis{tvqga
(2)  yukiin(iir)-bi(z) |
(3) nizvani-siz |

(4) /utinga.. |

Text [3571-3637?], (r4) (k)] it, ef. kumut, L-358; kitmiit B26¢-26 (Bang 358),

24 (BVN 24)

recto

(1) ti]p atan(t)i.. sikiz torlig

(2) bi](1)ig.. ikinti qulyaq

(3) tort]iiné til bilig.. bisiné¢

(4) yit]iné adira tip

(5) blilig.. munta bi(rok)

(6) billig(har [
verso

(1) I

(2) 1/ / /] yaruyur.. knt(ii)

(3) ] m(#in)ing koz biligim

(4) ] ol 0§ tngri yirintd

(5) ] blgiirdr.. bo méning

(6) tngrli yiri (t)itir.. ol og tngri

Text [396—406], (r4) adira tip, cf. adra tigmd kongil, L-399;'adim tp tutuyli bilig, K1-334;
adira tuyuyli bilig, B31d-27, B65a-9; adira tuyuyli t(zp) bilig, B70f-1/2 (Bang 399).
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(r5/v3) munia bi(rok) [kim gayu tinlylar ol (or bo, B7, BV589) iié torliig yaruq bilga billig-(l)ar
[uyurinta (or kiibintd, B70) bo sdkiz biliglirning tézin tipin yoq quruy izd yarug yasuq
bilsd@r wgsar.. triv ol tinlylarning] (kézi) yaruyur.. knt(it)[nung biliglirin inéd koérir
bilir bo] ma(ni)ng koz biligim, B7h-6/10, B50-6/9, B55a-10/13, B68-13/16, B701-3/8, BV59-3/6.
This is different from L-400/403 and K1-335/339 in meaning (Bang 400/403). (v3) kéz
biligim, cf. koziim, L-403, X1-339 (Bang 403). (v4) tngri yirintd, cf. ingriddin, L 404; -
tngri yirintdn, K1-339 (Bang 404).

26 (BVN 25)
(1) ] tngri yiri
(2) 6](gr)unéii burxan
3) . ] (0)1 0 tngri yirintd
(4) burxa]n blgiirdr ludan
(5) kon]giili [ ] adir/ /iz tngri yiri
(6) ] yana taprénésiz burxan blgiirir
(7) 1 (t)itir ol’oq tngri yirintd

Text [409-414], on verso there are 7 fragmentary lines of another handwriting in Uighur.
(3) tngri yirintd, cf. tngri yirintin, L-410, X1-346 (Bang 410). (5) adir(tsliz, K1-348, cf.
adrujsuz, L-411 (Bang 411).

26 (BVN 26)

(1) ] burxan |

(2) kongii]li kogiizi [

(3) (yir)intd yana téprandsiz [burxan] (bl)[giirar

(4) (burxan) blgiirar kongiili no[m t6z]i tip tngri yiri (ti)[tir ol
(5) (0)q (t)ngri yirintd yané [quruy]ilig atly (b)urxan blgii-
(6) rir adra atly bi[lig] tngri yirintd agam (bitig) nirvan

(7)  bitig blgiirdr komsii ayiliq bilig tngri yirintd yina

(8) uluy bilgé (para)mit bitig blgiirir yoga atly bitig

(9) Dblgiirar bo (&)riir sékiz bilig atlari toziin oylum ol kim

(10) burxan (titir) nom ymé ol og &riir ol kim nom titir
(11) [burxan] ymi (0)I’oq &riir b(o) (i)ki birla (qa)visur uluy
(12) [ ] yigddmis bil(gé bili)g tip burxan blgiirir tngri

(13) yrliqaj(d)[uqta bo] ayr yir alti [

(14) Vin

-~

Text [411—421], (4) kingiili no[m toz}i tip, L-413, K1-349; cf. bo maning kongiil-iim nom
ozt yiltizi tigmd, B7i-5/6 (Bang 413). (5) ydné [quruy] <lig, L-414, K1-350, cf. yang yoq
quruy digi, B7i-8, B70g-1 (Bang 414). (6) adra atly billig] tngri yirintd, cf. adra (or
adira, K1) atly bilig tngri yirintan, L-414/415, K1-351; bo maning adira tuyuyli biligimtin
(or -din, B70), B7i-9/10, B51-1, B70g-2/3 (Bang 414/415). (7) komsu ayiliq bilig tngri
yirintd, cf. komsu (or komsii, K1) ayilg bitig (or bilig, K1) tngri yirintdan, L-416, K1-352/353;
kémtsi (or komsii, B70) ayilig bilig-im-tin (or -din, B70), B7i-11/12, B70g-5 (Bang 416).
(12) bil(gd bili)g, L-420 (Bang 420). (13) ayr, L-421, cf. ayar, K1-357; ayir Kbe-3
(Bang 421),
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Some Turkological Commentaries

TANA YIP: t{ana yip), No. 2-(2), cf. B1-3, B2-4, B3-3, Pk -3, P4-3 (Bang 03).
This must be a compound which consists of tana and yip, but the definite meaning
is not clear. The latter word, yip, means “string, rope”. There is nothing similar
in the Chinese original, nor in the Tibetan or in the Mongolian versions. The mea-
ning of tana is known as: (1) “coriander seed” or ‘“‘sesame seed”’, Arat HI 126;
Kas 111, 236; Gabain Alttii 367; Caferoglu 223; Clauson 515. (2) “‘pearl, mother of
pearl, ball, bead”, etc., BTT VII C 12 note; Radloff Versuch 111, 823; Résinen
Versuch 460; Tamura Wutigingwenjian 691; Ligeti, Un vocabulaire sino-ouigour
des Ming, in: AOH 19 ,259; Clauson 515. (3) “rope, cord, string, Rechtschnur,
Radloff Versuch III, 823 [Tar.]; Jarring 293; Burhan Lugat 140. For example, as
a Buddhist term, yuz sdkiz tana munéug ..eine aus 108 Perlen bestehende Kette'*,
BTT VII C 12, must imply a rosary (skt japa-mdld), held in the second right hand
by the Tibetan type of the four-armed Avalokitésvara, cf. Tucci, Tankas n. 23
(Plate 44), nn. 118, 119 (Plates 153, 154). According to the comparative dictio-
nary 7 B 38 Wutigingwenjian which was compiled in the 18th century, tana
means ‘‘beads of a rosary”. It is a pearl or a bead similar to a pearl and does not
necessarily mean pearl only, cf. Tamura Wutigingwenjian 691 (No. 12212). However,
it is doubtful, whether tan« yip implies a string of beads, namely “‘rosary’’, or not.
In Buddhist texts there are at least two other examples: ydind baslayu stup itgili
tana yip kiamidmis kuntd “‘then on the day, when a ball(s) or pearls-rope or
string was cast to construct the stupa-tower first”, Wang, Facsim. edition 14 a
18-20; #4327 H Taishd 50, No. 2053, 260 ¢ 29; cf. Arlotto p. 142; sangram itgils
togiyali tina yip tuta aligl(dy)irkir ‘‘they mark out [the site] by holding a ball(s)
or pearls-rope or string in their hands in order to build a temple or monastery”,
Gabain Maitr (I) plate 52 r 4/5. The two examples indicate the beginning of con-
struction, i.e., either the instrument deciding the site for a building or the thing
referring to some kind of ceremony, similar to the laying of a cornerstone. Accor-
ding to the above-cited dictionary Wutigingwenjian, tana ib (< tana yip)is inter-
preted as “‘an inked string” which is one of the carpenter’s tools to determine &
straight line, cf. Tamura op. cit. p. 655 (No. 11597). This might suggest the origi-
nal meaning of it. In Japan, we also have a traditional ceremony of stretching
“a sacred rope”’ [shime] around the construction site supposedly driving away evils
from the site. Anyway, this compound which is seen in our text, may have a mean-
ing concerning construction terms. Probably that is why this text had the same
spiritual role as the idiom in meaning of “a ball(s) or pearls-rope or string”’
literally translated, in order to drive away evils from a house or a site; cf. uig
text [79-83].

SUQINTU or soginyu;j suiny(u), No. 8-(7); suginyu, No. 9-(v1). kiintin yingaq
yayliq tay-tin singar suginyw ‘‘a summer house on the southern side and a dwelling
in the northern part”, cf. L-83/84 (Bang 83/84, p. 113). This is a word which has
been unattested so far. It literally means something, into which (people) are
thrusted. It might imply a dwelling, particularly “‘a winter dwelling” (??) in com-
parison with ‘“a summer house”; sug- or sog-, cf. Kag II, 18; Radloff Versuch IV,
750/751; Risinen Versuch 432; Gabain Alttii 364; Clauson 805.

YUMUZUT or yumsuy, [yum(u)zuly, No. 13-(r6). cf. yumuzuy, L-93, K1-69;
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[yu]l(m)suy, B21a-11; yum| ], B63-5 (Bang 93). irbiz qudrugi yumuzuyluy “holding
a leopard tail flag”, L-93; chin bao-wei (§ &) ‘‘leopard tail” means the name of a
flag as well as the spirit symbolized by it; cf. tuy yumsuy, Suv 683—6; Tekin p,
396-(24); Tezcan 84 n. 95.

TUZKARINCS1Z; tizkirinésiz], No. 14-(v2), No. 17-(v3), (Bang 118, 223).
Derivation of tiiz ‘“‘unparalleled, incomparable”. This word corresponds to skt
asama (Turner 42 No. 964; Mvyt. 2528; Soothill 381) and mong fengsel ugei
(Mk 591-15, Ms 17a 11); cf. tozkdrinésiz, TT IX p. 20 n. 7-8; TT X p. 15 n. 96;
Clauson 575. Another derivation is tizkirgiliksiiz; cf. unpublished Haneda photo
No. 39-1 (4) (t)iz-kdir(g)uliksiiz-td tu(r)mi$, translating chin. {E#E5K zhu wu
deng zhe (Buddhavatamsakasatra, Taisho 10, No. 279, 212b 25).
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